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1. Tổng cục thuế. CV số: 1879/TCT-CS ngày 07 tháng 5 năm 2024 

 General Department of Taxation. Dispatch No: 1879/TCT-CS dated 07 May 2024 

    V/v chính sách thuế TNDN. 

 Re: Coporate income tax policies 

 

  Tại Điều 4 Thông tư số 96/2015/TT-BTC ngày 22/6/2015 của Bộ Tài chính sửa đổi, bổ sung Điều 

6 Thông tư số 78/2014/TT-BTC ngày 18/6/2014 của Bộ Tài chính hướng dẫn về thuế thu nhập 

doanh nghiệp quy định: 

  In Article 4 of Circular No. 96/2015/TT-BTC dated 22 June 2015 of the Ministry of Finance 

amending and supplementing Article 6 of Circular No. 78/2014/TT-BTC dated 18 June 2014 of 

the Ministry of Finance guiding corporate income tax stipulates: 

“Điều 6. Các khoản chi được trừ và không được trừ khi xác định thu nhập chịu thuế 

“Article 6. Deductible and non-deductible expenses when determining taxable income 

2. Các khoản chi không được trừ khi xác định thu nhập chịu thuế bao gồm: ... 

2. Expenses that are not deductible when determining taxable income include: ... 

2.31. Chi về đầu tư xây dựng cơ bản trong giai đoạn đầu tư để hình thành tài sản cố định. 

2.31. Expenditure on capital construction investment during the investment phase to form fixed 

assets. 

Khi bắt đầu hoạt động sản xuất kinh doanh, doanh nghiệp chưa phát sinh doanh thu nhưng có 

phát sinh các khoản chi thường xuyên để duy trì hoạt động sản xuất kinh doanh của doanh nghiệp 

(không phải là các khoản chi đầu tư xây dựng để hình thành tài sản cố định) mà các khoản chi 

này đáp ứng các điều kiện theo quy định thì khoản chi này được tính vào chi phí được trừ khi xác 

định thu nhập chịu thuế. 

When starting production and business activities, the enterprise has not yet generated revenue 

but has incurred regular expenses to maintain production and business activities of the enterprise 

(not construction investment expenses to form fixed assets) and these expenses meet the 

prescribed conditions, these expenses will be included in deductible expenses when determining 

taxable income. 

Trường hợp trong giai đoạn đầu tư, doanh nghiệp có phát sinh khoản chi trả tiền vay thì khoản 

chi này được tính vào giá trị đầu tư. Trường hợp trong giai đoạn đầu tư xây dựng cơ bản, doanh 

nghiệp phát sinh cả khoản chi trả lãi tiền vay và thu từ lãi tiền gửi thì được bù trừ giữa khoản chi 

trả lãi tiền vay và thu từ lãi tiền gửi, sau khi bù trừ phần chênh lệch còn lại ghi giảm giá trị đầu 

tư”. 

In case during the investment phase, the enterprise incurs loan payments, this expense is included 

in the investment value. In case during the capital construction investment phase, the enterprise 

incurs both loan interest payments and deposit interest income, it will be offset between loan 

interest payments and deposit interest income, after offsetting the remaining difference, record a 

decrease in investment value. 
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2. Tổng cục thuế CV số: 2043/TCT-DNNCN, ngày 14 tháng 5 năm 2024 

General Department of Taxation Dispatch No.: 2043/TCT-DNNCN, dated 14 May 2024 

    V/v chính sách thuế TNCN chuyển lợi nhuận ra nước ngoài 

    Re: personal income tax policy on transferring profits abroad 

 

- Tại Khoản 1, Điều 4 Thông tư số 186/2010/TT-BTC ngày 18/11/2010 của Bộ Tài chính hướng 

dẫn thực hiện việc chuyển lợi nhuận ra nước ngoài của các tổ chức, cá nhân nước ngoài có lợi 

nhuận từ việc đầu từ trực tiếp tại Việt Nam theo quy định của Luật Đầu tư quy định: 

- In Clause 1, Article 4 of Circular No. 186/2010/TT-BTC dated 18 November 2010 of the Ministry 

of Finance guiding the transfer of profits abroad by foreign organizations and individuals with 

profits from direct investment in Vietnam according to the provisions of the Investment Law: 

“1. Chuyển lợi nhuận ra nước ngoài hàng năm. 

"1. Transfer profits abroad annually. 

Nhà đầu tư nước ngoài được chuyển hàng năm số lợi nhuận được chia hoặc thu được từ các hoạt 

động đầu tư trực tiếp tại Việt Nam ra nước ngoài khi kết thúc năm tài chính, sau khi doanh nghiệp 

mà nhà đầu tư nước ngoài tham gia đầu tư đã hoàn thành nghĩa vụ tài chính đối với Nhà nước 

Việt Nam theo quy định của pháp luật, đã nộp báo cáo tài chính đã được kiểm toán và tờ khai 

quyết toán thuế thu nhập doanh nghiệp năm tài chính cho cơ quan quản lý thuế trực tiếp....” 

Foreign investors are allowed to annually transfer the profits divided or earned from direct 

investment activities in Vietnam to foreign countries at the end of the fiscal year, after the 

enterprise in which the foreign investor invested has fulfilled its financial obligations to the State 

of Vietnam according to the provisions of law, has submitted audited financial statements and 

financial year corporate income tax finalization declaration to the direct tax management agency 

....” 

- Tại Điểm c Khoản 3 Điều 2 Thông tư số 111/2013/TT-BTC ngày 15/8/2013 của Bộ Tài chính 

(đã được sửa đổi bổ sung tại Khoản 6 Điều 11 Thông tư số 92/2015/TT-BTC ngày 15/6/2015) 

quy định: 

- At Point c Clause 3 Article 2 Circular No. 111/2013/TT-BTC dated 15 August 2013 of the 

Ministry of Finance (amended and supplemented in Clause 6 Article 11 Circular No. 

92/2015/TT-BTC 15 June 2015) stipulates: 

“3. Thu nhập từ đầu tư vốn 

“3. Income from capital investment 

Thu nhập từ đầu tư vốn là khoản thu nhập cá nhân nhận được dưới các hình thức: 

Income from capital investment is personal income received in the form of: 

… 

c) Lợi tức nhận được do tham gia góp vốn vào công ty trách nhiệm hữu hạn, công ty hợp danh, 

hợp tác xã, liên doanh, hợp đồng hợp tác kinh doanh và các hình thức kinh doanh khác theo quy 

định của Luật Doanh nghiệp và Luật Hợp tác xã; lợi tức nhận được do tham gia góp vốn thành 

lập tổ chức tín dụng theo quy định của Luật các tổ chức tín dụng; góp vốn vào Quỹ đầu tư chứng 

khoán và quỹ đầu tư khác được thành lập và hoạt động theo quy định của pháp luật 

c) Profits received from capital contributions to limited liability companies, partnerships, 

cooperatives, joint ventures, business cooperation contracts and other forms of business 

according to the provisions of the Enterprise Law Industry and Cooperative Law; Income 

received from contributing capital to establish a credit institution according to the provisions of 

the Law on Credit Institutions; Contribute capital to Securities Investment Funds and other 

investment funds established and operating in accordance with the provisions of law 

3. Tổng cục thuế. CV số 2156/TCT-CS, ngày 21 tháng 5 năm 2024 

General Department of Taxation. Dispatch No. 2156/TCT-CS, dated 21 May 2024 

              V/v ưu đãi thuế TNDN 

Re: corporate income tax incentives 

- Tại điểm c khoản 2 Điều 19 Nghị định số 218/2013/NĐ-CP ngày 26/12/2013 của Chính phủ quy 

định điều kiện áp dụng ưu đãi thuế TNDN: 

- At Point c, Clause 2, Article 19 of Decree No. 218/2013/ND-CP dated 26 December 2013 of the 

Government stipulating conditions for applying corporate income tax incentives: 
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“2. Không áp dụng ưu đãi thuế thu nhập doanh nghiệp quy định tại Khoản 1, Khoản 4 Điều 4 và 

Điều 15, Điều 16 Nghị định này và không áp dụng thuế suất 20% quy định tại Khoản 2 Điều 10 

Nghị định này đối với các khoản thu nhập sau: ... 

"2. The corporate income tax incentives specified in Clause 1, Clause 4, Article 4 and Article 15, 

Article 16 of this Decree do not apply and the 20% tax rate specified in Clause 2, Article 10 of 

this Decree do not apply for the following income: ... 

c) Thu nhập từ kinh doanh dịch vụ thuộc diện chịu thuế tiêu thụ đặc biệt theo quy định của Luật 

thuế Tiêu thụ đặc biệt;” 

c) Income from service business subjected to special consumption tax according to the provisions 

of the Law on Special Consumption Tax;” 

- Tại khoản 3 Điều 18 Thông tư số 78/2014/TT-BTC ngày 18/6/2014 của Bộ Tài chính hướng dẫn: 

- In Clause 3, Article 18, Circular No. 78/2014/TT-BTC dated 18 June 2014 of the Ministry of 

Finance guides: 

“Điều 18. Điều kiện áp dụng ưu đãi thuế thu nhập doanh nghiệp 

“Article 18. Conditions for applying corporate income tax incentives 

...3. Không áp dụng ưu đãi thuế thu nhập doanh nghiệp và áp dụng thuế suất 20% (bao gồm cả 

doanh nghiệp thuộc diện áp dụng thuế suất 20% theo quy định tại Khoản 2 Điều 11 Thông tư 

này) đối với các khoản thu nhập sau: ...c) Thu nhập từ kinh doanh dịch vụ thuộc diện chịu thuế 

tiêu thụ đặc biệt theo quy định của Luật Thuế tiêu thụ đặc biệt; ...” 

...3. Corporate income tax incentives are not applied and the tax rate of 20% is applied (including 

enterprises subject to the 20% tax rate as prescribed in Clause 2, Article 11 of this Circular) for 

the following incomes: ...c) Income from service business subjected to special consumption tax 

according to the provisions of the Law on Special Consumption Tax; ..." 

- Tại khoản 4 Điều 15 Luật Đầu tư số 67/2014/QH13 ngày 26/11/2014 có hiệu lực thi hành (ngày 

01/7/2015) quy định: 

- Clause 4, Article 15 of Investment Law No. 67/2014/QH13 dated 26 November 2014 takes effect 

(01 July 2015) stipulates: 

“Điều 15. Hình thức và đối tượng áp dụng ưu đãi đầu tư 

“Article 15. Forms and subjects of application of investment incentives 

… 

4. Ưu đãi đầu tư đối với các đối tượng quy định tại các điểm b, c và d khoản 2 Điều này không áp 

dụng đối với dự án đầu tư khai thác khoáng sản; sản xuất, kinh doanh hàng hóa, dịch vụ thuộc 

đối tượng chịu thuế tiêu thụ đặc biệt theo quy định của Luật thuế tiêu thụ đặc biệt, trừ sản xuất ô 

tô.” 

4. Investment incentives for the subjects specified in Points b, c and d, Clause 2 of this Article do 

not apply to mineral exploitation investment projects; Production and trading of goods and 

services subject to special consumption tax according to the provisions of the Law on Special 

Consumption Tax, except automobile manufacturing.” 

- Khoản 5 Điều 15 Luật Đầu tư (có hiệu lực 01/1/2021) quy định: 

- Clause 5, Article 15 of the Investment Law (effective 01 January 2021) stipulates: 

“5. Ưu đãi đầu tư quy định tại các điểm b, c và d khoản 2 Điều này không áp dụng đối với các dự 

án đầu tư sau đây: 

“5. Investment incentives specified in Points b, c and d; Clause 2 of this Article do not apply to the 

following investment projects: 

...b) Dự án đầu tư sản xuất, kinh doanh hàng hóa, dịch vụ thuộc đối tượng chịu thuế tiêu thụ đặc 

biệt theo quy định của Luật Thuế tiêu thụ đặc biệt, trừ dự án sản xuất ô tô, tàu bay, du thuyền;...” 

...b) Investment projects to produce and trade goods and services subject to special consumption 

tax according to the provisions of the Law on Special Consumption Tax, except for projects to 

produce cars, aircraft, yacht, …" 
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4. Cục thuế Hà Nội CV Số: 24941/CTHN-TTHT ngày 26 tháng 04 năm 2024 

 Hanoi Tax Department Dispatch No.: 24941/CTHN-TTHT dated 26 April 2024 

   V/v kê khai thuế TNDN đối với thu nhập từ chuyển nhượng vốn 

   Re: CIT declaration for income from capital transfer 

 

- Căn cứ khoản 1 Điều 1 Nghị định số 12/2015/NĐ-CP ngày 12/2/2015 của Chính phủ sửa đổi, bổ 

sung khoản 3 Điều 3 Nghị định số 218/2013/NĐ-CP: 

- Pursuant to Clause 1, Article 1 of Decree No. 12/2015/ND-CP dated 12 February 2015 of the 

Government amending and supplementing Clause 3, Article 3 of Decree No. 218/2013/ND-CP: 

“3. Thu nhập chịu thuế phát sinh tại Việt Nam của các doanh nghiệp nước ngoài quy định tại các 

Điểm c, d Khoản 2 Điều 2 Luật Thuế thu nhập doanh nghiệp là thu nhập nhận được có nguồn 

gốc từ Việt Nam từ hoạt động cung ứng dịch vụ, cung cấp và phân phối hàng hóa, cho vay vốn, 

tiền bản quyền cho tổ chức cá nhân Việt Nam hoặc cho tổ chức, cá nhân nước ngoài đang kinh 

doanh tại Việt Nam hoặc từ chuyển nhượng vốn, dự án đầu tư, quyền góp vốn, quyền tham gia 

các dự án đầu tư, quyền thăm dò, khai thác, chế biến tài nguyên khoáng sản tại Việt Nam, không 

phụ thuộc vào địa điểm tiến hành kinh doanh.” 

“3. Taxable income arising in Vietnam of foreign enterprises specified in Points c and d, Clause 

2, Article 2 of the Law on Corporate Income Tax is income received originating in Vietnam from 

service provision, supply and distribution of goods, capital loans, royalties to Vietnamese 

organizations and individuals or to foreign organizations and individuals doing business in 

Vietnam or from capital transfers, investment projects, the right to contribute capital, the right 

to participate in investment projects, the right to explore, exploit and process mineral resources 

in Vietnam, regardless of the location of business." 

- Căn cứ Thông tư số 78/2024/TT-BTC ngày 18/6/2014 của Bộ Tài chính hướng dẫn thi hành Nghị 

định số 218/2013/NĐ-CP ngày 26/12/2013 của Chính phủ quy định và hướng dẫn thi hành luật 

Thuế thu nhập doanh nghiệp: 

- Pursuant to Circular No. 78/2024/TT-BTC dated 18 June 2014 of the Ministry of Finance guiding 

the implementation of Decree No. 218/2013/ND-CP dated 26 December 2013 of the Government 

regulating and directing for implementing the Law on Corporate Income Tax: 

+ Tại khoản 2 Điều 2 quy định về người nộp thuế: 

+ Clause 2, Article 2 regulating taxpayers: 

“2. Tổ chức nước ngoài sản xuất kinh doanh tại Việt Nam không theo Luật Đầu tư, Luật Doanh 

nghiệp hoặc có thu nhập phát sinh tại Việt Nam nộp thuế thu nhập doanh nghiệp theo hướng dẫn 

riêng của Bộ Tài chính. Các tổ chức này nếu có hoạt động chuyển nhượng vốn thì thực hiện nộp 

thuế thu nhập doanh nghiệp theo hướng dẫn tại Điều 14 Chương IV Thông tư này.” 

"2. Foreign organizations doing business in Vietnam not under the Investment Law, Enterprise 

Law or with income arising in Vietnam pay corporate income tax according to separate 

instructions of the Ministry of Finance. If these organizations have capital transfer activities, 

they must pay corporate income tax according to the instructions in Article 14 Chapter IV of this 

Circular." 

Cục thuế Bình Dương. CV số 10980/CTBDU-TTHT, ngày 23 tháng 4 năm 2024 

Binh Duong Tax Department Dispatch No. 10980/CTBDU-TTHT dated 23 April 2024 

V/v ưu đãi thuế TNDN 

Regarding corporate income tax incentives 

Căn cứ Luật Đầu tư số 61/2020/QH14 ngày 17/6/2020 của Quốc hội quy định: 

Pursuant to Investment Law No. 61/2020/QH14 dated 17 June 2020 of the National Assembly: 

- Tại khoản 4 Điều 10 Thông tư 96/2015/TT-BTC ngày 22/6/2015 của Bộ Tài chính quy định: 

- In Clause 4, Article 10, Circular 96/2015/TT-BTC dated 22 June 2015 of the Ministry of Finance 

stipulates: 

“4. Sửa đổi, bổ sung Điểm a Khoản 6 Điều 18 Thông tư số 78/2014/TT-BTC (đã được sửa đổi, bổ 

sung tại Điều 5 Thông tư số 151/2014/TT-BTC) như sau: 

“4. Amend and supplement Point a, Clause 6, Article 18 of Circular No. 78/2014/TT-BTC 

(amended and supplemented in Article 5 of Circular No. 151/2014/TT-BTC) as follows: 
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“6. Về đầu tư mở rộng 

“6. About investment expansion 

a) Doanh nghiệp có dự án đầu tư phát triển dự án đầu tư đang hoạt động như mở rộng quy mô sản 

xuất, nâng cao công suất, đổi mới công nghệ sản xuất (gọi chung là dự án đầu tư mở rộng) thuộc 

lĩnh vực hoặc địa bàn ưu đãi thuế thu nhập doanh nghiệp theo quy định của Nghị định số 

218/2013/NĐ-CP (bao gồm cả khu kinh tế, khu công nghệ cao, khu công nghiệp trừ khu công 

nghiệp nằm trên địa bàn các quận nội thành của đô thị loại đặc biệt, đô thị loại I trực thuộc trung 

ương và Khu công nghiệp nằm trên địa bàn các đô thị loại I trực thuộc tỉnh) nếu đáp ứng một 

trong ba tiêu chí quy định tại điểm này thì được lựa chọn hưởng ưu đãi thuế thu nhập doanh 

nghiệp theo dự án đang hoạt động cho thời gian còn lại (bao gồm mức thuế suất, thời gian miễn 

giảm nếu có) hoặc được áp dụng thời gian miễn thuế, giảm thuế đối với phần thu nhập tăng thêm 

do đầu tư mở rộng mang lại (không được hưởng mức thuế suất ưu đãi) bằng với thời gian miễn 

thuế, giảm thuế áp dụng đối với dự án đầu tư mới trên cùng địa bàn hoặc lĩnh vực ưu đãi thuế thu 

nhập doanh nghiệp. Trường hợp doanh nghiệp chọn hưởng ưu đãi thuế thu nhập doanh nghiệp 

theo dự án đang hoạt động cho thời gian còn lại thì dự án đầu tư mờ rộng đó phải thuộc lĩnh vực 

hoặc địa bàn ưu đãi thuế thu nhập doanh nghiệp theo quy định của Nghị định số 218/2013/NĐ-

CP đồng thời cũng thuộc lĩnh vực hoặc địa bàn với dự án đang hoạt động. 

a) Enterprises with investment projects to develop active investment projects such as expanding 

production scale, increasing capacity, innovating production technology (collectively referred to 

as expansion investment projects) in the field or areas with corporate income tax incentives 

according to the provisions of Decree No. 218/2013/ND-CP (including economic zones, high-

tech zones, industrial zones except industrial zones located in the areas of Central city districts 

of special class urban areas, class I urban areas directly under the central government and 

industrial parks located in class I urban areas directly under the province) if they meet one of 

the three criteria specified in this point, they can choose to enjoy corporate income tax incentives 

according to active projects for the remaining time (including tax rates and exemption periods, 

if any) or apply tax exemption or tax reduction periods for the additional income brought about 

by expanded investment (not entitled to preferential tax rates) is equal to the tax exemption or 

tax reduction period applicable to new investment projects in the same area or field with 

corporate income tax incentives. In case an enterprise chooses to enjoy corporate income tax 

incentives based on an active project for the remaining time, the expansion investment project 

must be in a field or area that is eligible for corporate income tax incentives according to the 

provisions of the Decree No. 218/2013/ND-CP also belongs to the field or area with the active 

project. 

  Dự án đầu tư mở rộng quy định tại điểm này phải đáp ứng một trong các tiêu chí sau: 

  Expansion investment projects specified in this point must meet one of the following criteria: 

- Nguyên giá tài sản cố định tăng thêm khi dự án đầu tư hoàn thành đi vào hoạt động đạt tối thiểu 

từ 20 tỷ đồng đối với dự án đầu tư mở rộng thuộc lĩnh vực hưởng ưu đãi thuế thu nhập doanh 

nghiệp theo quy định của Nghị định số 218/2013/NĐ-CP hoặc từ 10 tỷ đồng đối với các dự án 

đầu tư mở rộng thực hiện tại các địa bàn có điều kiện kinh tế - xã hội khó khăn hoặc đặc biệt khó 

khăn theo quy định của Nghị định số 218/2013/NĐ-CP. 

- The original price of fixed assets increased when the investment project is completed and put into 

operation at least by 20 billion VND for expansion investment projects in the field of corporate 

income tax incentives according to the provisions of Decree No. 218/2013/ND-CP or by 10 

billion VND for expansion investment projects implemented in areas with difficult or extremely 

difficult socio-economic conditions according to the provisions of Decree No. 218/2013/ND-CP. 

- Tỷ trọng nguyên giá tài sản cố định tăng thêm đạt tối thiểu từ 20% so với tổng nguyên giá tài sản 

cố định trước khi đầu tư. 

- The proportion of additional cost of fixed assets must be at least 20% compared to the total cost 

of fixed assets before investment. 

- Công suất thiết kế khi đầu tư mở rộng tăng thêm tối thiểu từ 20% so với công suất thiết kế theo 

luận chứng kinh tế kỹ thuật trước khi đầu tư ban đầu. 

- The design capacity when investing in expansion increases by at least 20% compared to the 

design capacity according to technical and economic arguments before the initial investment. 

...” 
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- Tại Điều 22 Thông tư 78/2014/TT-BTC ngày 18/6/2014 của Bộ Tài chính hướng dẫn thi hành 

Nghị định số 2018/2013/NĐ-CP của Chính phủ quy định và hướng dẫn thi hành Luật Thuế 

TNDN có quy định: 

- In Article 22 of Circular 78/2014/TT-BTC dated 18 June 2014 of the Ministry of Finance guiding 

the implementation of Decree No. 2018/2013/ND-CP of the Government regulating and guiding 

the implementation of the Law on Corporate Income Tax stipulates: 

“Điều 22. Thủ tục thực hiện ưu đãi thuế thu nhập doanh nghiệp 

“Article 22. Procedures for implementing corporate income tax incentives 

Doanh nghiệp tự xác định các điều kiện ưu đãi thuế, mức thuế suất ưu đãi, thời gian miễn thuế, 

giảm thuế, số lỗ được trừ (-) vào thu nhập tính thuế để tự kê khai và tự quyết toán thuế với cơ 

quan thuế. 

Enterprises self-determine conditions for tax incentive, preferential tax rates, tax exemption 

periods, tax reductions, and losses deducted (-) from taxable income to self-declare and self-

finalize taxes with the tax agency. 
 

5. Cục thuế Long An. CV số 1341/CTLAN-TTHT ngày 22 tháng 3 năm 2024 

 Long An Tax Department Dispatch No. 1341/CTLAN-TTHT dated 22 March 2024 

    V/v hóa đơn điện tử  

    Re: E-invoices 

Thông tư số 119/2014/TT-BTC ngày 25/8/2014 của Bộ Tài chính) hướng dẫn về điều kiện khấu 

trừ, hoàn thuế đầu vào của hàng hóa, dịch vụ xuất khẩu: 

Circular No. 119/2014/TT-BTC dated 25 August 2014 of the Ministry of Finance) guiding on 

conditions for deduction and refund of input taxes on exported goods and services: 

“Điều 16. Điều kiện khấu trừ, hoàn thuế đầu vào của hàng hóa, dịch vụ xuất khẩu 

“Article 16. Conditions for input tax deduction and refund of exported goods and services 

Hàng hóa, dịch vụ xuất khẩu (trừ các trường hợp hướng dẫn Điều 17 Thông tư này) để được khấu 

trừ thuế, hoàn thuế GTGT đầu vào phải có đủ điều kiện và các thủ tục nêu tại khoản 2 Điều 9 và 

khoản 1 Điều 15 Thông tư này, cụ thể như sau: 

Exported goods and services (except for cases guided by Article 17 of this Circular) to be eligible 

for tax deduction and input VAT refund must meet the conditions and procedures stated in Clause 

2, Article 9 and Clause 1, Article 15 of This Circular, specifically as follows: 

1. Hợp đồng bán hàng hóa, gia công hàng hóa (đối với trường hợp gia công hàng hóa), cung ứng 

dịch vụ cho tổ chức, cá nhân nước ngoài. Đối với trường hợp ủy thác xuất khẩu là hợp đồng ủy 

thác xuất khẩu và biên bản thanh lý hợp đồng ủy thác xuất khẩu (trường hợp đã kết thúc hợp 

đồng) hoặc biên bản đối chiếu công nợ định kỳ giữa bên ủy thác xuất khẩu và bên nhận ủy thác 

xuất khẩu có ghi rõ: số lượng, chủng loại sản phẩm, giá trị hàng ủy thác đã xuất khẩu; số, ngày 

hợp đồng xuất khẩu của bên nhận ủy thác xuất khẩu ký với nước ngoài; số, ngày, số tiền ghi trên 

chứng từ thanh toán qua ngân hàng với nước ngoài của bên nhận ủy thác xuất khẩu; số, ngày, số 

tiền ghi trên chứng từ thanh toán của bên nhận ủy thác xuất khẩu thanh toán cho bên ủy thác xuất 

khẩu; số, ngày tờ khai hải quan hàng hóa xuất khẩu của bên nhận ủy thác xuất khẩu. 

1. Contracts for selling goods, processing goods (in case of processing goods), providing services 

to foreign organizations and individuals. In the case of export entrustment, it is the export 

entrustment contract and the record of liquidation of the export entrustment contract (in case the 

contract has ended) or the record of periodic debt reconciliation between the export entruster 

and the export entrusted party must clearly state: quantity, product type, value of entrusted goods 

exported; number and date of the export contract signed by the export entrusted party with the 

foreign country; number, date, and amount recorded on payment documents via banks with 

foreign countries of the export entrusted party; number, date, and amount recorded on the 

payment documents of the export entrusted party making payment to the export entrusting party; 

number and date of the export goods customs declaration of the export entrusted party. 

2. Tờ khai hải quan đối với hàng hóa xuất khẩu đã làm xong thủ tục hải quan theo hướng dẫn của 

Bộ Tài chính về thủ tục hải quan; kiểm tra, giám sát hải quan; thuế xuất khẩu, thuế nhập khẩu và 

quản lý thuế đối với hàng hóa xuất khẩu, nhập khẩu. 

2. Customs declaration for exported goods that have completed customs procedures according to 

the Ministry of Finance's instructions on customs procedures; customs inspection and 

supervision; export tax, import tax and tax administration for exported and imported goods. 



BẢN TIN NGHIỆP VỤ THÁNG 05 NĂM 2024 (Tiếp theo) 

... 

3. Hàng hóa, dịch vụ xuất khẩu phải thanh toán qua ngân hàng 

3. Exported goods and services must be paid through banks 

... 

4. “Hóa đơn thương mại. Ngày xác định doanh thu xuất khẩu để tính thuế là ngày xác nhận hoàn 

tất thủ tục hải quan trên tờ khai hải quan”. 

4. “Commercial invoice. The date of determining export revenue for tax calculation is the 

confirmed completion date of customs procedures on the customs declaration. 

 

6. Cục thuế tỉnh Bình Dương. CV số 11598/CTBDU-TTHT ngày 03 tháng 5 năm 2024 

 Binh Duong Provincial Tax Department Dispatch No. 11598/CTBDU-TTHT dated 03 May 

2024 

   V/v chính sách thuế 

   Re: Tax policies 

- Căn cứ tại Điều 2 Thông tư số 25/2018/TT-BTC ngày 16/3/2018 của Bộ Tài chính quy định như 

sau: 

- Pursuant to Article 2 of Circular No. 25/2018/TT-BTC dated 16 March 2018 of the Ministry of 

Finance stipulates as follows: 

“4. Hoàn thuế đối với hàng hóa, dịch vụ xuất khẩu 

“4. Tax refund for exported goods and services 

a) Cơ sở kinh doanh trong tháng (đối với trường hợp kê khai theo tháng), quý (đối với trường hợp 

kê khai theo quý) có hàng hóa, dịch vụ xuất khẩu bao gồm cả trường hợp: Hàng hóa nhập khẩu 

sau đó xuất khẩu vào khu phi thuế quan; hàng hóa nhập khẩu sau đó xuất khẩu ra nước ngoài, có 

số thuế giá trị gia tăng đầu vào chưa được khấu trừ từ 300 triệu đồng trở lên thì được hoàn thuế 

giá trị gia tăng theo tháng, quý; trường hợp trong tháng, quý số thuế giá trị gia tăng đầu vào chưa 

được khấu trừ chưa đủ 300 triệu đồng thì được khấu trừ vào tháng, quý tiếp theo. 

a) Business establishments in the month (in case of monthly declaration), quarter (in case of 

quarterly declaration) have exported goods and services, including the case of: Subsequent 

imported goods export to non-tariff zones; Imported goods then exported abroad, with an 

undeducted input value-added tax amount of 300 million VND or more, will receive a monthly 

or quarterly value-added tax refund; In case in a month or quarter, the amount of input value 

added tax that has not been deducted is less than 300 million VND, it will be deducted in the next 

month or quarter. 

... 

Số thuế GTGT đầu vào của hàng hóa, dịch vụ xuất khẩu (bao gồm số thuế GTGT đầu vào hạch 

toán riêng được và số thuế GTGT đầu vào được phân bổ theo tỷ lệ nêu trên) nếu sau khi bù trừ 

với số thuế GTGT phải nộp của hàng hóa, dịch vụ tiêu thụ nội địa còn lại từ 300 triệu đồng trở 

lên thì cơ sở kinh doanh được hoàn thuế cho hàng hóa, dịch vụ xuất khẩu, số thuế GTGT được 

hoàn của hàng hóa, dịch vụ xuất khẩu không vượt quá doanh thu của hàng hóa, dịch vụ xuất khẩu 

nhân (x) với 10%. 

The input VAT amount of exported goods and services (including the input VAT amount that can 

be accounted separately and the input VAT amount allocated according to the ratio above) if 

after offsetting with the VAT amount must be of the remaining domestically consumed goods and 

services of VND 300 million or more, the business establishment will receive a tax refund for 

exported goods and services. The refundable VAT amount on exported goods and services shall 

not exceeds the revenue of exported goods and services multiplied (x) by 10%. 

 

7. Cục thuế Long An. CV số 1495/CTLAN-TTHT, ngày 03 tháng 4 năm 2024 

 Long An Tax Department Dispatch No. 1495/CTLAN-TTHT, dated 03 April 2024 

          V/v thuế nhà thầu tiền lãi vay 

          Re: contractor tax on loan interest 

Căn cứ Thông tư số 103/2014/TT-BTC ngày 06/08/2014 của Bộ Tài chính hướng dẫn thực hiện 

nghĩa vụ thuế áp dụng đối với tổ chức, cá nhân nước ngoài kinh doanh tại việt nam hoặc có thu 

nhập tại việt nam 
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Pursuant to Circular No. 103/2014/TT-BTC dated 06 August 2014 of the Ministry of Finance 

guiding the implementation of tax obligations applicable to foreign organizations and individuals 

doing business in Vietnam or having income in Vietnam 

Điều 7. Thu nhập chịu thuế TNDN 

Article 7. Income subject to corporate income tax 

... 

3. Thu nhập phát sinh tại Việt Nam của Nhà thầu nước ngoài, Nhà thầu phụ nước ngoài là các 

khoản thu nhập nhận được dưới bất kỳ hình thức nào trên cơ sở hợp đồng nhà thầu, hợp đồng 

nhà thầu phụ (trừ trường hợp quy định tại Điều 2 Chương I), không phụ thuộc vào địa điểm tiến 

hành hoạt động kinh doanh của Nhà thầu nước ngoài, Nhà thầu phụ nước ngoài. Thu nhập chịu 

thuế của Nhà thầu nước ngoài, Nhà thầu phụ nước ngoài trong một số trường hợp cụ thể như sau: 

3. Income arising in Vietnam of foreign contractors and foreign subcontractors is income received 

in any form on the basis of contractor contracts and subcontractor contracts (except for cases 

stipulated in Article 2 Chapter I), regardless of the location of business activities of foreign 

contractors and foreign subcontractors. Taxable income of foreign contractors and foreign 

subcontractors in some specific cases as follows: 

... 

- Thu nhập từ Lãi tiền vay: là thu nhập của Bên cho vay từ các khoản cho vay dưới bất kỳ dạng 

nào mà khoản vay đó có hay không được đảm bảo bằng thế chấp, người cho vay đó có hay không 

được hưởng lợi tức của người đi vay; thu nhập từ lãi tiền gửi (trừ lãi tiền gửi của các cá nhân 

người nước ngoài và lãi tiền gửi phát sinh từ tài khoản tiền gửi để duy trì hoạt động tại Việt Nam 

của cơ quan đại diện ngoại giao, cơ quan đại diện của tổ chức quốc tế, tổ chức phi chính phủ tại 

Việt Nam), kể cả các khoản thưởng đi kèm lãi tiền gửi (nếu có); thu nhập từ lãi trả chậm theo 

quy định của các hợp đồng; thu nhập từ lãi trái phiếu, chiết khấu giá trái phiếu (trừ trái phiếu 

thuộc diện miễn thuế), tín phiếu kho bạc; thu nhập từ lãi chứng chỉ tiền gửi. 

- Income from Loan Interest: is the Lender's income from loans of any kind, whether or not the 

loan is secured by mortgage, whether or not the lender is entitled to income from the borrower; 

income from deposit interest (except for deposit interest of foreign individuals and deposit 

interest arising from deposit accounts to maintain operations in Vietnam of diplomatic missions 

and representative agencies of international organizations, non-governmental organizations in 

Vietnam), including bonuses associated with deposit interest (if any); income from deferred 

interest according to the provisions of contracts; income from bond interest, bond price discounts 

(except tax-exempt bonds), treasury bills; income from interest on certificates of deposit. 

Lãi tiền vay bao gồm cả các khoản phí mà Bên Việt Nam phải trả theo quy định của hợp đồng. 

Loan interest includes fees that the Vietnamese Party must pay according to the provisions of the 

contract. 

 

8. Cục thuế tỉnh Bình Dương. CV số 11734/CTBDU-TTHT ngày 06 tháng 5 năm 2024. 

 Binh Duong Provincial Tax Department Dispatch No. 11734/CTBDU-TTHT dated 06 May 2024. 

          V/v hoạt động xuất khẩu tại chỗ 

  Re: on-site export activities 

Căn cứ Khoản 1, Điều 35 Nghị định số 08/2015/NĐ-CP ngày 21 tháng 01 năm 2015 của Chính 

phủ quy định về thủ tục hải quan đối với hàng hóa xuất khẩu, nhập khẩu tại chỗ như sau: 

Pursuant to Clause 1, Article 35 of Decree No. 08/2015/ND-CP dated 21 January 2015 of the 

Government regulating customs procedures for on-site export and import goods as follows: 

“1. Hàng hóa xuất khẩu, nhập khẩu tại chỗ bao gồm: 

"1. On-site export and import goods include: 

a) Hàng hóa đặt gia công tại Việt Nam và được tổ chức, cá nhân nước ngoài đặt gia công bán cho 

tổ chức, cá nhân tại Việt Nam; 

a) Goods ordered to be processed in Vietnam and sold by foreign organizations and individuals to 

organizations and individuals in Vietnam; 

b) Hàng hóa mua bán giữa doanh nghiệp nội địa với doanh nghiệp chế xuất, doanh nghiệp trong 

khu phi thuế quan; 

b) Goods purchased and sold between domestic enterprises and export processing enterprises and 

enterprises in non-tariff zones; 
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c) Hàng hóa mua bán giữa doanh nghiệp Việt Nam với tổ chức, cá nhân nước ngoài không có hiện 

diện tại Việt Nam và được thương nhân nước ngoài chỉ định giao, nhận hàng hóa với doanh 

nghiệp khác tại Việt Nam.” 

c) Goods purchased and sold between Vietnamese enterprises and foreign organizations and 

individuals that are not present in Vietnam and are designated by foreign traders to deliver and 

receive goods with other enterprises in Vietnam.” 

- Căn cứ hướng dẫn tại Thông tư số 219/2013/TT-BTC ngày 31/12/2013 của Bộ Tài chính hướng 

dẫn thi hành luật thuế GTGT và Nghị định số 209/2013/NĐ- CP ngày 18/12/2013 của Chính phủ 

quy định chi tiết và hướng dẫn thi hành một số điều Luật thuế GTGT: 

- Pursuant to the guidance in Circular No. 219/2013/TT-BTC dated 31 December 2013 of the 

Ministry of Finance guiding the implementation of VAT law and Decree No. 209/2013/ND-CP 

dated 18 December 2013 of the Government detailing and guiding the implementation of a 

number of VAT Law articles: 

+ Tại Khoản 20 Điều 4 hướng dẫn: 

+ Clause 20, Article 4 instructs: 

“...Khu phi thuế quan bao gồm: khu chế xuất, doanh nghiệp chế xuất, kho bảo thuế, khu bảo thuế, 

kho ngoại quan, khu kinh tế thương mại đặc biệt, khu thương mại - công nghiệp và các khu vực 

kinh tế khác được thành lập và được hưởng các ưu đãi về thuế như khu phi thuế quan theo Quyết 

định của Thủ tướng Chính phủ. Quan hệ mua bán trao đổi hàng hóa giữa các khu này với bên 

ngoài là quan hệ xuất khẩu, nhập khẩu.’’ 

“...Non-tariff zones include: export processing zones, export processing enterprises, tax bonded 

warehouses, tax bonded areas, bonded warehouses, special economic and trade zones, 

commercial - industrial zones and other areas. Other economic zones are established and enjoy 

tax incentives such as non-tariff zones according to the Prime Minister's Decision. The 

relationship of buying, selling and exchanging goods between these zones and the outside world 

is an export and import relationship.'' 

+ Tại Điều 9 hướng dẫn thuế suất 0% áp dụng đối với hàng hóa, dịch vụ xuất khẩu như sau: 

+ In Article 9, the tax rate of 0% applies to exported goods and services as follows: 

“Điều 9. Thuế suất 0% 

“Article 9. Tax rate 0% 

1. Thuế suất 0%: áp dụng đối với hàng hóa, dịch vụ xuất khẩu; hoạt động xây dựng, lắp đặt công 

trình ở nước ngoài và ở trong khu phi thuế quan; vận tải quốc tế; hàng hóa, dịch vụ thuộc diện 

không chịu thuế GTGT khi xuất khẩu, trừ các trường hợp không áp dụng mức thuế suất 0% 

hướng dẫn tại khoản 3 Điều này. 

1. Tax rate of 0%: applied to exported goods and services; construction and installation activities 

abroad and in non-tariff zones; international transport; goods and services are not subject to 

VAT when exported, except for cases where the 0% tax rate guided in Clause 3 of this Article 

does not apply. 

Hàng hóa, dịch vụ xuất khẩu là hàng hóa, dịch vụ được bán, cung ứng cho tổ chức, cá nhân ở nước 

ngoài và tiêu dùng ở ngoài Việt Nam; bán, cung ứng cho tổ chức, cá nhân trong khu phi thuế 

quan; hàng hóa, dịch vụ cung cấp cho khách hàng nước ngoài theo quy định của pháp luật. 

Exported goods and services are goods and services sold and supplied to organizations and 

individuals abroad and consumed outside Vietnam; selling and supplying to organizations and 

individuals in the non-tariff zone; goods and services provided to foreign customers according 

to the provisions of law. 

a) Hàng hóa xuất khẩu bao gồm: 

a) Exported goods include: 

... 

- Hàng hóa bán vào khu phi thuế quan theo quy định của Thủ tướng Chính phủ; hàng bán cho cửa 

hàng miễn thuế; 

- Goods sold into non-tariff zones according to regulations of the Prime Minister; goods sold to 

tax-exempt shops; 

... 
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- Các trường hợp được coi là xuất khẩu theo quy định của pháp luật: 

- Cases considered to be exported according to the provisions of law: 

... 

+ Hàng hóa xuất khẩu tại chỗ theo quy định của pháp luật 

+ Goods exported on the spot according to the provisions of law 

 

 

 

 


